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LANGUAGE, translation, and  
education: three hot topics on the Mal-
tese Islands. 

Malta invests heavily in education 
with a big chunk of its budget, strength, 
and efforts invested to elevate stand-
ards. Malta is also largely bilingual. This 
is even reflected in Malta’s constitution 
which places both Maltese and English 
as official languages. Yet, deciding on 
which language to use to teach children 
is a thorn in the side of Maltese educa-
tional institutions. A viable bilingual 
policy is still needed. 

The European Union places great 
importance on national languages. This 
policy elevates the importance of all EU 
languages no matter the country’s size. 
The EU releases its documents in each 
language—a boon for Maltese transla-
tion studies. However, there is a clear 
lacuna in terminology and glossaries for 
education documents.

Jana Galea (supervised by Prof. An-
thony Aquilina) translated an interna-
tional publication on education into 
Maltese and compiled an accompanying 
glossary of educational terms. Transla-
tors have to adopt the role of terminol-
ogists (professionals who research and 
locate information or past publications 
to ensure accuracy and consistency in the 
usage of terms) when working with spe-
cialised terminology, a time consuming 
activity due to the lack of standardised 
terms. A glossary of educational terms 
facilitates translation by providing an 
easy-to-access reference tool that ensures 
consistent terminology in translations.

The research tries to show that Mal-
tese and English should not be seen as 
rivals constantly trying to outdo each 
other. The Maltese language is part of 
the country’s unique identity, its most 
democratic tool, and an official EU 
language. It is strong and continuous-

ly growing, as Prof. Manwel Mifsud 
stated ‘Ilsien żgħir imma sħiħ, ilsien 
Semitiku imma Ewropew, ħaj u dina-
miku’ (A small but complete language, 
a Semitic language but European, alive 
and dynamic). Then there is the Eng-
lish language which is Malta’s main lin-
guistic link to the rest of the world and 
the carrier of scientific, technological,  
and informational developments—both 
languages enrich the Maltese Islands. •
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